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KOHIEIT POKJECTBO B BPUTAHCKOU JIWHTBOKYJIbTYPE

HU.B. 3muéea, kano. ¢punon. nayk (Xapvxos)

B crathe anammsupyercs crpykrypa konmenta POXKJIECTBO, ero nmoHATHHHBINA, MPeAMETHO-OOpa3HBIA |
IIECHHOCTHBIA KOMIIOHEHTHI. OMpeneieHo MPOUCXOoKIACHUE PoaecTBa M MMEHH KOHIENTa — JekceMbl Christmas.
PaccMoTpeHbl OCHOBHBIE JJIEMEHTHI TMpa3JHUKA, KOTOPHIE JAEMOHCTPUPYIOT CMECh SI3bIUECKUX PUTYAJIOB H
XPUCTUAHCKUX TPAJAUIINH.

KiaroueBnie ciaoBa: ums konrenta, koHient POXXJIECTBO, mNOHATHIHBIA, NpeIMETHO-OOpa3HbBIA |

HeHHOCTHHﬁ KOMITIOHCHTBI, POXKACCTBCHCKUE PUTYAJIbI U TPpAaAULIUH.

3miiioBa I.B. Konnent PI3JIBO y OpuraHchbkiii JIHIBOKYJbTYpi. Y CTaTrTi aHai3yeThcsi CTPYKTypa
konuenty PI3/IBO, #oro nonsriiiHa, npenMeTHo-00pa3Ha Ta I[IHHICHA CKJIaJoBi. BH3HaueHO MOXOIKeHHS pi3jBa Ta
iMeHi KoHuenty — jekcemu Christmas. PO3TJISIHYyTO OCHOBHI €JIEMEHTHU CBSITA, SIKI IEMOHCTPYIOTh CYMIII MOTaHCHKHX
pUTYyaliB i XpUCTUSHCHKUX TPAIHULIIH.

KurouoBi cioBa: iM’s xoHrenry, kouient PI3/IBO, monsTiiHa, IpeaMeTHO-00pa3Ha Ta IiHHICHA CKJIaIOoBi,

PI3IBSIHI PUTYaIH Ta TPAAUIIII.

Zmiyova 1.V. The Concept CHRISTMAS in the British Language and Culture. The article deals with the
concept CHRISTMAS and distinguishes its conceptual, image-bearing and value-bearing components. The origin of
Christmas as the day of Christ’s nativity as well as the origin of the lexeme christmas have been analysed. Main
elements of the holiday which have been dealt with in this article demonstrate the blend of pagan ceremonies and
Christian traditions.

Key words: concept CHRISTMAS, conceptual, image-bearing and value-bearing components, Christmas

ceremonies and traditions, the name of the concept.

Ha ceronnsamnuii nenp PoxkziecTtBo — camblil monmysasipHbIN npa3gHuK B BenukoOpuranuwy,
OTMEYAEMbIH JJa)kKe€ TEMU, KTO 110 CBOUM PEIUTHO3HBIM WJIH MOJIUTUYECKUM yOEKIEHUSIM, OTBEPraeT
xpuctuaHckue npa3gHuku. CoBpemeHHoe PokecTBO — 3TO HEBEpPOATHO yaayHash CMeECh
PEJIUTHO3HBIX U CBETCKUX 3JIEMEHTOB, @ B €r0 paMKax Ka)KJblii MOXET HaWTu s ce0s TO, 4To
COOTBETCTBYET €ro BKycaM M MOTPeOHOCTAM. «MBbl MOKEM XOJUTh WM HE XOJIUTh B IIEPKOBb, MBI
MOXKEM YKpacuTh €JIKY aHTeJIOM WM «MAaKYIIEUKOi», Mbl MOXKEM COOCTBEHHOPYYHO HU3TOTOBHTH
YKpalleHUus1 WM KyOUTh UX B MarasmHe, MOKEM IOUIpaTh B HACTOJBHBIE UIPHl WIHA MIApasl C
NenymKol U 0aOyIIKOW MM B KOMIIBIOTEPHBIE UTPhI C JETbMH, MOXKEM MOCMOTPETH (PUIBM PO
benocHexky nnm nocnymars peub Ee BennuecTBa, Mbl MOKEM HAaIMTBCS WM HACIAAUTHCS TOJIBKO
OJIHOW PIOMKOM IIEppH — BCE PAaBHO MBI HE BBIMJIEM 3a paMKH Ipa3aHuka. Ho ecTtb Tonpko onHa

BEllb, KOTOPYIO YPE3BbIYANHO TPYAHO CIENAaTh — 3TO UTHOpUpoBaTh Poxaectsox» [20].



AHTPOTIONICHTPUYECKHI JIMHTBOKOTHUTUBHBINA MOJXOJ OMpeeisieT aKTyaJbHOCTH
JUI. COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAaHUN AaHHON paboThl, 00 b€ KTOM aHalu3a B
KOTOpoil siBisieTcst JUHrBOKYAbTYpHBIM KoHuent POXJIECTBO, a mpeanmetom — ero
TPEXdJIEMEHTHAsI CTPYKTYpa, BKIIOUAIONIAs TMMOHSITHIHBIA, MPEIMETHO-O00pa3HBIM W IIEHHOCTHBIN
KOMIIOHEHTHI 2, ¢. 129].

PoxnectBO — 3TO LEPKOBHBIA MPA3JHUK, TMOCBAIICHHBIA BOCIIOMHHAHUIO O POXKICHUH
Nucyca Xpucra, orMeuaeMblii KaTtosmkamu 25 paexabpsi, a [IpaBocnmaBHOW IepKOBBIO (Kpome
I'peueckoit) — 7 siHBaps. B 1epkoBHOM Tpaauluu OH 3aHMMaeT yeTBeproe MmecTo mnocie [lacxu
(Easter), Tpowursr (Pentecost) u Kpemenus (Epiphany) [14].

Jlekcema christmas, nocpenctBom kotopoi konuent POXKIECTBO BepOanusyercs B
AHTJIMICKOM $I3bIKe, 00pa3oBaHa u3 nByX cioB Christ's Mass, ot rpedeckoro Xpiorog (Christos) u
natuHckoro massa (the holy mass). Uepes np.-anrn. Cristes meesse u cp.-auri. Christemasse oHa
BOIIJIA B @HTJIMUCKUH SI3BIK U BIIEpBBIC 3apeructpupoBana B 1038 romy [15].

bykBansno, Christ-Mass 3To nuTyprudeckas nepeMonus (ciy:x06a) B maMsiTh O POKJICHUH
Xpucra. B repmaHckux si3pIkax B Ha3BaHWU 3TOTO Ipa3/HUKA HE 3aKpelnuiiach cema ‘pokJeHue’,
KaK 3TO CJIIyYMJIOCh B POMAHCKUX SI3bIKaX, /1€ 0ObIYHO UCHOJIb3YIOTCS MPOU3BOHBIE OT JATHHCKOTO
natalis w3 Dies natalis Domini = Jlens poxknectBa (poxaenusi) ['ocnona, nanpumep: Il Natale B
utanbsiHckoM, La Navidad B ucnanckom, Noél Bo ¢paniry3ckom [3].

OObsicHEHHE ATOMY HAaXOJIUM B paHHEW UCTOPUHU XPUCTUAHCTBA.

JIpeBHEN 1IEpKBU TOYHO HE M3BECTEH HE TOJBKO JI€Hb, HO U MECSI POXKICHUS XPUCTA — HU
€BaHIe€JIbCKUE CBUAETEIbCTBA, HU KaKas-In0O HaJlexKHasi TPaJIuLusl HE MO3BOJISAIOT ONPENEIUTh ATY
naty. Ha 3ToT (hakT mo3ke ykasslBaiM MypuTaHe, OTPUIIAas 3aKOHHOCTH npa3aHuka [7]. [1o pa3Heim
CBUJICTEIILCTBAM 3TO COOBITHE MOTJIO MPOM30WTH B Mae, ssHBape wim mapte. Ho yxe B IV Beke
LEPKOBb MpUILIA K €INHOAYIIHOMY PELIEHUIO0 3TOr0 BOIPOCAa MMEHHO B IMOJb3Yy 25 nexalps Ha
OCHOBAHUU CJIEYIOLIUX COOOpaKEHUH.

Mecsn u nenp cmeptu Mncyca Xpucra TOUHO M3BECTHBI M3 EBaHrenuii, a HepkoBb M3/1aBHA
Obuta yoexeHa, 4To XpUCTOC JOJKEH ObUI HaXOAMTHCS HA 3€MIIE MOJIHOE YUCIO JIET, KaK YHCIIO
coBepuieHHoe. OTCro1a clieZIoBalo, 4YTO XPHUCTOC 3a4aT ObUI B TOT K€ JIeHb, B KOTOPBIM MOCTpagal,
T.€. B €BpEHCKyI0 macxy, KOTopas B TOT roJl mpuxoAujack Ha 25 mapta. OTcuuTthiBas orcroaa 9
MecsIIeB, oJrydanu 25 nekadps kak aary poxnaenus Mucyca Xpucta (Christ's Nativity) [6].

CornacHo Jpyroil runotese, JaTta Onpejaessiach, UCXoAs U3 ee oTHoueHus K Kpemenuto,
KOTOpOo€ oTMmedanoch 6-ro sHBapsa. OtcumtaB Hazan 12 gHedl (ceiduac 53TO  JABEHAAIATh
POXKAECTBEHCKHX AHEH) min 13 HOYeH Mo TyHHOMY KaJeHAapro, moyrydanu 25 nexadps [6].

BrniepBbie 3Ta 1ara ynomuHanach B pUMCKOM KajeHjape B 354 r. Kak npasfaHuk Sol Invictus

(The Birthday of the Unconquered Sun = npa3zauuk Connnia HemoGeaumoro) B yects 0ora MuTpsl,



KOTJia si3pl4eckre 00TM BOCKpecasu Mocie caMmoro Kopotkoro s rona [12]. LlepkoBs nocrapanachk
OTBJIEYb HApPOJ OT COOJIIOJIEHUS S3BIYECKOrO Mpa3JHUKAa 3MMHErO COJIHLECTOSIHHS, HaIlOJIHUB
SI3BIYECKUE CUMBOJIBI M PUTYaJIbl XpUCTUAHCKUM 3HAUEHHEM U IMPEBPATUB ATOT JIEHb B MpPa3AHUK
MOKJIOHEHUs1 XpucTty [3].

B CesepHoii EBpornie repmaHckue mieMeHa Takke Mpa3IHOBAIM 3UMHEE COJIHLECTOSIHUE, C
4yeM OBbLIO CBSI3aHO MHOTO PUTYaJIOB M TpaJuLIMNA, KOTOpbIE MO3/AHEE, IOCIEe OOpalleHHsl STHX
IJIEMEH B XPHUCTHAHCTBO, BOILIM B KPYI POXKIECTBEHCKHMX oObuaeB [16]. B coBpemeHHBIX
POKJIECTBEHCKUX TPAJAULIUAX MOKHO PACIIO3HAThH JAapeHHE MOJApKOB, YBECEJIECHUS U TYJSHBbS U3
Pumckux carypnanuii (B peBHeM Pume — HapoaHbIH Ipa3AHUK 10 OKOHYAHUM MOJIEBBIX padoOT B
yectb Oora CarypHa, OTIMYAIOIIMICS HEYMEPEHHOCTbIO U HEBO3JEPKAHHOCTBIO), OTHU H
OnmaroTBopuTenbHOCTh U3 PuMckoro HoBoro rogna, cxuranve nosieHa (Yule log) — wu3
CKaHJIMHABCKUX MPA3THUKOB B 4€CTh 3UMHET0 cosHIecTosHus (Yule) [12].

Tak kak CeepHas EBpoma Obplna mociemHel, KOTOpas TMPUHsIIA XPUCTHAHCTBO, €€
S3bIYECKUE PUTYAJIbl UMEIH OIPOMHOE BIIMSHUE HA XapakTep Mpa3JHUKa, 0COOEHHO CKaHIMHABCKasl
tpanuuusa Koleda. TloznHee oObl4ail XOAWTH MO JOMaM C HECHSAMH U JOOPHIMH MOKETaHHUSIMU
COBMECTHJICS C MEeHHEeM pokaecTBeHCKUX T'MMHOB (Christmas carol). B ckaHnmHaBCKHMX s3bIKax
PoxnecTBo 10 cux nop Ha3biBaeTcs Yule, a B aHTIIMIICKOM SI3bIKE CIIOBO Yule SIBASIETCSI CAHOHUMOM
cnoBa Christmas (yule = archaic Christmas) [19].

O nepexxuTkax sI3pIYECKOr0 KyJIbTa COJHIIA B POXKIECTBEHCKHUX CBSTKaX CBUJIETEIBCTBYET
TPAIUITUS 32KUTaHUST OOPSIZIOBOTO OTHA B IoMaliHeM ovare — Yule log (pOXIECTBEHCKOTO TOJICHA)
[24]. TloneHO TOpPXKECTBEHHO, COOMIOAAs pa3IMUHBIC IIEPEMOHHH, BHOCHUIU B JOM, IOJKUTAIIH,
OJIHOBPEMEHHO TBOPS MOJIMTBY U BbIpe3asi Ha HEM KpecT (IOMbITKA MIPUMHUPUTD SA3bIYECKUIN 00psia C
xpucTtuaHckoil penurueit). [lonaeHo noceinany 3epHOM, HOJUBAIM MEAOM, BUHOM U MaciioM, KJIaJlu
Ha HEro KyCOYKH €Jibl, 00pallajJuch K HEMY KaK K JKUBOMY CYILIECTBY, MOJAHUMAJU B €r0 YeCTb
OokaJbl BUHA [5].

[IpaxTika UCIOJIb30BaHUS ClIEHUATbHBIX YKpalleHni Ha POJKIECTBO Takke UMEET AJTUHHYIO
ucropuro. EFiie ¢ JOXpUCTHAHCKUX BpEMEH JKuTenu PuMckod wmmnepun u apeBHer Myneun
MIPUHOCUIIN 3UMOM B JIOM BETOUKH BEUHO3EJICHBIX PACTCHUM:

Now on the first day you shall take for yourselves the foliage of beautiful trees, palm

branches and boughs of leafy trees and willows of the brook, and you shall rejoice

before the LORD your God for seven days /Leviticus 23:40/

XpucThaHe BKJIIOYWIM 3TOT oObluaii B cBoi mpa3gHuk. B 15 Bexke B Jlonnmone Oblia
3aperucTpupoBaHa TPAJAULIUS YKpallaTh KaXAbli JOM U LIEPKOBb JIMCThAMU 1y0a, IUTIOIIA, JIaBpa U
BCEMU TEMHU PACTEHUSIMM, KOTOpPbIE B ATO BpeMs rojJila COXpaHSIOT 3ejeHblid uBeT (‘decked with

holm, ivy, bays, and whatsoever the season of the year afforded to be green’ [10]). Cuutanocs, 4to



JUCThS TUTIONIA, UMeromue (GopMy cepana, CHMBOJIM3UpoBanu mpumiectBue Mucyca Xpucra Ha
3eMJII0, @ OCTPOJIUCT 3aIIMINAI OT SI3BIYHUKOB M KOJIIYHOB [TaM €|, ero IIWIbl HAIIOMHHAIH O
TEpHOBOM BeHKe, KoTopblii Obu1 Ha Mucyce Xpucre Bo Bpems pacmstus. HaBepHoe, mostomy
TPAJIUIMOHHBIMUA POXKJICCTBEHCKMMH IBETaMU CUWTAIOTCS 3€JCHBIM W KPACHBIM: KpPaCHBIH
CHMBOJIM3UPYET MPOJUTYIO0 XPUCTOM KPOBb, a 3€JICHBII — BEUHYIO )KH3Hb.

CoBpemeHHast TpaJulMsl YKpallaTh JoMa poxkaecTBeHCKUMHU €nkamu (Christmas tree) 6eper
Havayo B ['epmanuu 18-ro Beka [8]:

I have been looking on, this evening, at a merry company of children assembled round that

pretty German toy, a Christmas Tree. The tree was planted in the middle of a great round

table, and towered high above their heads. It was brilliantly lighted by a multitude of little
tapers; and everywhere sparkled and glittered with bright objects
/ Ch. Dickens, Some Christmas Stories/

Awnrnmiickoe cinoBocoderanue ‘Christmas tree’ BmepBbie 3apeructpupoBano B 1835 rony u
SIBJISIETCS 3aMMCTBOBAaHHMEM U3 HeMelnkoro sieika (Paradeisbaum = Paiickoe npeso) [3]. B
bpuranun sta Tpamuuus nosisuiack onarogaps koposiese Illapnorre, cynpyre Kopoms ['eopra I11.
[Toxxe w™momomas kopojeBa Bukropusi Hammcana pojaCTBEHHHMKaM B ['epmManmio o cBoem
BOCXUIIEHUH POKIECTBEHCKON EJIKOM, YKPAILIEHHON OTHAMU M OKpYXEHHOM noaapkamu. Korna ona
BBIIIJIA 3aMYXK 32 CBOETO Ky3€Ha, HEMEIKOro mpuHia Anbpbepra, u ¢oTtorpadus KOpPOJIEBCKOH
CeMbH BO3JIE EIIKU MOSIBUIIACH B JIOHJOHCKOM WIJLTIOCTPUPOBAHHOM M3JAHHUHU, ITOT OOBIYall MOTyIHIT
mpokoe npuszHanue B BenukoOpurtanuu. [10].

B cpenneBekoBoil AHrnum PoIecTBO Ipa3gHOBAJIOCh OYEHb BECENO, B JOCTATOYHO
CcBOOOJHON aTMocdepe, HAaNOMMHAWOLIEH MNOCHEAHUM JeHb coBpeMeHHOM Macnenunsl (Mardi
Gras). Kaxnpiii ron vumero win cryaeHta uzbupanu Kussem Oecnopsinka (Lord of Misrule) —
pacniopsauTeNieM yBecelaeHui B ‘moopou crapoit Anrnmuun’ (Merry England) [18]. benusku mormu
3aX0JUTh B OoraThie AoMa M TpeOOBaTh JNYUIIYIO €1y W HAMUTKU. Eciu Xo3seBa MM OTKa3bIBAJIH,
OHHM TPO3WIM UM BesideckuMu Oenmamu. TakuM 0Opa3oM, poxkKIEeCTBO CTAHOBHUIIOCH BPEMEHEM, KOT/Aa
aApUCTOKpATHsl MOTJa 3aIUIaTUTh ‘JOJIT’ OOIIECTBY, pasBieKkas OeqHBIX Jiofed [7]. DToT putryan
coXpaHWICS B BenmnkoOpuTaHuU B HACTOSIIEE BpEMsI B BUJIE PACIICBAaHHSI POKICCTBEHCKUX THMHOB
(Christmas carols singing). MIX moroT Ha ynuIax ¢ 1eibplo cOopa MOKEPTBOBAHHUMN WIIN Y JBEpEH
JI0Ma, X03s5ieBa KOTOPOTO BO3HArpa)aatoT carolers (KOJSIOBIIUKOB) IEHBIaMH HITH CIIaI0CTSMU:

When the front door opened he walked straight on to the stage of a Christmas pantomime,

where he could be kicked, clubbed, stunned and drugged by the dancing harlequin, amid

roars of laughter from all the most respectable people in Putney. Oh, you will never do

anything better /G. K. Chesterton, The Innocence of Father Brown /



BmioTs 10 13 B. pOXIECTBEHCKHME TMMHBI HOCHJIA B OCHOBHOM TOPJKECTBEHHBIM M CTPOTO
penurno3Helii  Xapakrep. [IponcxokieHHe MHOTMX THMHOB HEW3BECTHO, OJIHAKO HEKOTOPHIE
necHornenus uMeroT aBTopoB. ['umu Hark! The Herald Angels Sing (Brumatime nenuto aueenos-
secmnukos) Obu1 Hanucan Y.Yaciu B 1737, a Joy to the World (Paoocms mupy) — N.YoTcom B
1719. Cerckue poxaecTBeHckue necHu Bo3HukiIM B kKoHIe 18 B.: "Deck The Halls" matupyercs
1784 ronom, a amepukanckas "Jingle Bells" 6pi1a Hanucana B 1857 [13].

Hacrosamum nonynspuzaropom PoxecTBa M poKIECTBEHCKUX INECHONEHUHN cTayl Yapis3
Hukkenc [17]. OcnoBhoit wupaeeit ero pomana “A Christmas Carol” sBnsercs Ba)XHOCTh
OJIaroTBOPHUTEIBHOM JEATEIBHOCTH, JOOPOKEIATENFHOCT TI0 OTHOIICHUIO KO BCEMY YEIIOBEUECTBY
U CTpeMJIEHHE JIes1aTh J00po:

There are many things from which I might have derived good, by which I have not profited, |

dare say. Christmas among the rest. But I am sure I have always thought of Christmas time,

when it has come round as a good time, a kind, forgiving, charitable, pleasant time: the only
time I know of, in the long calendar of the year, when men and women seem by one consent
to open their shut-up hearts freely, and to think of people below them as if they really were
fellow-passengers to the grave, and not another race of creatures bound on other journeys.

And therefore though it has never put a scrap of gold or silver in my pocket, I believe that it

has done me good, and will do me good; and I say, God bless it!

/Ch. Dickens, A Christmas Carol/

Y. JluxkkeHc cTpemuwics chaenatb PoXIECTBO CEMEMHBIM IMpa3gHUKOM, B IPOTUBOBEC
TPaUIIMU TPa3qHOBATh €r0 KaK OOIIECTBEHHOE WMJM CYry0o mepkoBHoe coObitue [21]. Hamoxus
cBO€ (CBETCKOE€) BHJCHHE Npa3JHHKA Ha IEPKOBHOE, J[MKKEHC BBEJI MHOTHE POKICCTBEHCKHE
TpaauIluy, COOJIFOaeMbIe Celdyac B 3amagHON KyJIbType, KOrJa POJCTBEHHUKHA COOMpAIOTCS B
OJHOM JIoMe (OOBIYHO POJIUTEITHCKOM) 3a CTOJIOM, YCTABJICHHOM TPATUIIMOHHBIMHU OJIOIaMHU U
HanmuTKamu [23]:

The Christmas family-party that we mean, is not a mere assemblage of relations, got up at a

week or two's notice, originating this year, having no family precedent in the last, and not

likely to be repeated in the next. No. It is an annual gathering of all the accessible members
of the family, young or old, rich or poor, and all the children look forward to it, for two
months beforehand, in a fever of anticipation /Ch. Dickens, Sketches by Boz/

B Bbputanuu TpaJIuIUMOHHOE POXKIECTBEHCKOE YrOUIEHHE COCTOUT U3 Tycs (WM MHAECHUKH)
O] CIIEUAIILHBIM COycOM (gravy), KapTtodens, oBOIIeH, KOTOPOE 3aMBAOT CUIPOM. [ OTOBUTCS
oco0Oblit necept — Christmas pudding (po’kaecTBEHCKUI MYIUHT), mince pies (MajleHbKUEe MUPOKKU
CO CIaJKOM HauyMHKOM M3 Mena, u3toma u 1ykaToB) H fruit cake (mupor ¢ GppyKkTOoBOM HaYMHKOI).

PoxnecTBenckuii Beuep 0ObIYHO 3aKaHYMBAJICSI COBMECTHBIMH UTpamMu [22]:



On Christmas-eve, grandmamma is always in excellent spirits, and after employing all the

children, during the day, in stoning the plums, and all that, insists, regularly every year, on

uncle George coming down into the kitchen, taking off his coat, and stirring the

pudding for half an hour or so, which uncle George good-humouredly does, to the

vociferous delight of the children and servants. The evening concludes with a glorious game

of blind-man's-buff, in an early stage of which grandpapa takes great care to be caught, in

order that he may have an opportunity of displaying his dexterity

/Ch. Dickens, Sketches by Boz/

Tpanunuss oOMeHHMBATbCS MoOJapKaMu HMeeT Oubielickoe mnpoucxoxiaeHue. Korma B
Budneeme poamiics Mucyc, Tyaa MpHUILIA BOJXBBI, YTOOBI MOKJIOHHUTBCS Oymymiemy Llapro Bcex
JOJIeH, W TIPUHECTH €My Japhl: 30JI0TO, Kak cUMBOJ llapckoil (MeccMaHCKOM) BIACTH, JajaH
(bumuam), kak 3HaK Ero 00XECTBEHHOTO IOCTOMHCTBA, M CMHPHY, BEIIECTBO, C IOMOIIBIO
KOTOPOTO Tejla MOKOWHWKOB TOTOBWIIM K TIOTPeOCHUIO, KaK 3HAK OYAYIIeH MCKYIMUTEIbHONH CMEpPTH
Nucyca [4]:

And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his mother,

and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, they

presented unto him gifts, gold, and frankincense and myrrh /Mt.2:11/

Ceituac 3TOT 00BIYa — OJTHO M3 KIIFOUEBBIX COOBITHI TIPa3HUKA:

... the father came home attended by a man laden with Christmas toys and presents. Then

the shouting and the struggling, and the onslaught that was made on the defenceless porter.

The scaling him with chairs for ladders to dive into his pockets, despoil him of brown-paper

parcels, hold on tight by his cravat, hug him round his neck, pommel his back, and kick his

legs in irrepressible affection. The shouts of wonder and delight with which the development

of every package was received. The joy, and gratitude, and ecstasy

/Ch. Dickens, Sketches by Boz/

Apxerunn MYJIPBII CTAPEIL] (8 Tepmunax K. ¥Oura), ¢ Hameil Toukn 3peHus, HanGoee
MOJTHO packpeiBaeT oopas Jlena Moposa (Father Christmas, Santa Claus), 6e3 ¢purypku KoToporo He
O0OXOJUTCS ATOT MPA3THUK, SBISCTCA OJHHM M3 caMbIX IpeBHHX B mupe. A.JI. BapkoBa Tak
aHanu3upyer QenHomen obpaza Jlema Mopoza: «Ero wums coAepKMT JABE BaKHEUIINX
XapaKTePUCTHKH — OH CTap M CBS3aH CO CTHXHeH xonoa. [lepen HamMu oHa U3 UMIOCTacel BIIaIbIKH
Hwxuaero mupa, mupa cmeptd. Ho 9T0 Takoe MHp CMEpTH I apXandeCKH MBICIISIIIETO YejoBeKa?
Oro He aj, OOpHCOBaHHBIM B XpPUCTUAHCKOM JUTEpaType, W He HH(EpHAIbHBIA KolIMap,
Pa3MHOKCHHBIH aMEepPUKAaHCKUM KWHO. MHUp CMEpTH — 3TO OOWTENh YIIEAINX POJICTBEHHUKOB, C
KOTOPBIMH apXauveCKHi YeJIOBEK HAXOMWJICS B PETYISPHBIX M PETrIaMEHTHPOBAHHBIX KOHTAKTaX:

OoH "KOopMuI" MpPENKOB, NPUHOCS UM OJMHBI, SUYHUIYY U JPYI'YIO MOMHUHAIbHYIO €1y, OHU K€



Maru4eckuMm o0pa3zoM oOecTieunBaii €ro 0Iaronosydne, yposkai, 0OMIbHBINA MPUILION CKOTA | T.I.
MHOTOKpaTHO OMUCAHHBINA B MU(OJIOTHUECKUX TEKCTaX, TAKOWM MUP CMEPTH MPEIACTAET MoJA00HueM
MHpa KUBBIX WIH MUPOM n300mimus. Ero Bmampika BIIacTBYeT HaJ, HECMETHBIMU OOTAaTCTBaAMU
(KOTOpBIE OH MOYKET BBIITYCTUTH B MHP >KUBBIX), BIACTEH HAJl BPEMEHEM, BJIACTCH HAJ[ MYAPOCTHIO.
B o6paze Jlema Mopo3a 3Tu 4epThl COXPAaHUIIUCH TOCTATOYHO XOPOIIO: OH MPUHOCHUT MOJApKH, OH
SIBJISIETCS] OBEIIECTBICHHBIM BPEMEHEM HACTYIIJICHUSI HOBOTO roaa» [1].

Takum 006pazoM, B JaHHOU pabOTE MBI MOCTAPAIUCH JT0Ka3aTh, yTo KoHIenT CHRISTMAS /
POXIECTBO siBnsieTcst ClI0)KHBIM MEHTaJIbHBIM 00pa30BaHUEM, IOHATHIHHAS CTOPOHA KOTOPOTO —
9TO SI3BIKOBAsi CBSI3b MMEHM KOHIIETITA C BOCIOMHHaHWeM o poxkaeHun HWwucyca Xpucra B
LIEpKOBHBIX ciyk0ax. LleHHOCTHBIN, Hanbosee BakHbIM, KoMIIOHEHT KoHIlenTa POXIECTBO — n
LIEHHOCTh CaMOTro Ipa3aHuka PoxaecTBa — 3TO ceMbs U JETHU, CeMEHHbIE LIEHHOCTH, JI000Bb U
B3aMMOIIOHUMaHue, J00poTa © CEPIEeYHOCTh, COXPAHUBIIMECS C SA3BIYECKUX BPEMEH U
paciBeTarne ¢ 0co00il CHIION cpeau XOJoaHOM 3uMbl. [IpeameTHO-00pa3Hasi MPOSIBISETCS BO
BCEX dJIEMEHTaXx IMpa3JHuKa — €lKaxX, YKpalleHUsX, nojaapkax, gurypkax [lema Moposa, Becenbix
ryiasHbsax. O6pa3 PoxzaectBa OyleT He MOJHBIM 0€3 pOXKAECTBEHCKMX T'MMHOB M KOJSZOK — €ro
peanu3anusi B (OJBKIOPHOM  JUCKYpC€ CMOXET OBITh TEMOW JalbHEWIMIETOo

ncciauecagoBaHHUA.
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